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70026 Modugno (Bari) Your ID no...: 14) Date

ITALIEN IT0O4886850728 29.08.25
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{10} Your Ref

411 550004760101 Frau Spagnuolo, Sop
26.08.25
RE] Shipment Method paid|20)unpaid (23} Packing m] (2% Marks (23] Total Weight kg 124)
Keller look gress net
X | below S0S 7 6
[ 126} Shipping Address (26] Pracs of unosy
Magna PT $.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Cictamini, 70026 MODUGNO BAR], ! 14248
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1 | M0159527 ) 1200 | pc
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BLANK GESCHLIFFEN
EC level -
Container 2/3215 3215 KLT schw 600 [pc
Batch number 447898
504, 452445
A8039683Y
KUEHNE+NAGEL s,
CETTAZIONE MERCE ) .
Quantits dichiarata: " KUEHNE-FNAGEL s.ri.
Quantita effettiva: Via gpi Cictsaning, st 3 - 70026 ndugno (BA)
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Quantita Imbali;
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Conventii speciale / Sonstinge Vereinbarungen / Special agreements / Conventions particulieres / Special overeenkomsten / Concenzioni

ENGLISH TRANSLATION

Sender (name, adress, country)

. Consignee (name, adress, country)
. Place of delivery of the goods
Place

Country

Place and date of taking over the
gcods

Place

Country

Date

5. Annexed documaents

6. Marks and Nos
7.
8,

Wk =

&

Number of packages
Method of packing
9, Nature of the goods
10.Statistical number
11.Gross weight in kg
12.Volume in m?
13.Senders's instructions (Customs and
other formalities)
14.DGirections as to freight payment
Freight paid
Freight to be paid
15,Reimbursement
16.Carrier (name, adress, country)
17.Successive carriers (name, adress,
country)
18.Carriers’s reservations and
observations
19.Special agreements
20,To be paid by: Sender, Currency,
Consignee .
Carriage charges
Reductions
Balance
Supplem. chages
Other charges
Miscellaneous
Total to be paid
21.Established in ........... 00 ... .
22 Signature and stamp of the sender
23.Signature and stamp of the carrier

24.Goods received ........ Dateon ........
Signature and stamp of the
consignee

To be completed on the sender’s

responsability 1-15 including 19+21+22.

The spaces framed with heavy lines
must be filled in by the carrier.

* In case of dangerous goods mention,
besides the possible certification on the
last ling of the column the particulars of
the class, the number and the letter, if
any.

TRADUCTION EN FRANGAIS

1. Expediteur {nom, adresse, pays)
2. Destinataire (nom, adresse, pays)
3. Lieu prevu pour la livraison de la

marchandise

Lieu

Pays

4, Lieu et date de la prise en carge de
la marchandise
Lieu
Pays
Date
5. Documents annexes
6. Marques et numeros
7. Nombre des colis
8. Mode d'emballage
9, Nature de la marchandise
10.No statistique
11.Poids brut, kg
12.Cubage m*
13.Instructions de Fexpediteur
{formalites douanieres et autres)
14.Prescription d'affranchissement
Franco .
Nen Franco
15.Remboursement
16.Transporteur {nom, adresse, pays)
17.Transporteur successifs {(nom,
adrssa, pays)
18.Reserves et observation des
transperteur
18.Conventions particulieres
20.A pazer par: 'expediteur, monnaie,
le destinataire
Prix de transport
Reductions
Solde
Supplements
Frais accasoires
Divers
Total a paier
21.Etablie @ .......... 18 e
22.5ignature et timbre de I'expediteur
23.Signature et timbre de transporteur
24 _Reception de machandises
Date le .........
Signature et timbre du destinataire
A remplier sous la responsabitite de
I'expediteur 1-15 y compiis et
19+21+422, Les parties encadrees de
lignes grasses doivent etre remplies par
de transporteur.

* En cas de marchandises dangereuses
indiquer, outre la certification
eventuelle, a la demiere ligne du cadre:
la classe, le chiffre et [e cas echeant, la
lettre.

NEDERLANDS TEKST

1. Af zender (naam, adres, land)

2. Geadresseerde (naam, adres, land)

3.Plaats (bestemd) voor de aflevering
der goederen
Paals
Land .

4. Plaats en datum van
inontvangstneming der goederen
Plaats
Land
Datum

5. Bijegveedge documenten

6. Merken en nummers

7. Aantal colli

8. Wijze verpakking

9. Aard der goederen

10.Statistisch nummer

11.Bruto -gewicht in kg

12 Volume in m?

13.Instructies afzender (douane en
andere for maliteiten foraliteiten)

14, Frankeringsvorschrift
Franker
Net franker

15.Rembourser

16.Vorvoerder (naam, adres, land)

17.0pvolgender vorvoerders (naam,
adres, land)

18.Voorbehoud en cpmerkinger van de
varvoerder

19.Speciale overeenkonsten

20 Tebetalen door: Afzender,
Geldsoord, Geardresseerde
Vrachtprijs
Kantingen
Saldo
Supplementen
Bijkomende Kosten
Verscheidene
Totaal te betalen

21.0pgemazakt te ... de ...

22 Handtekening en stempel van de
afzender

23.Handiekening en stempel van der
vorvoerder

24.0ntvangst goederen Datum de ........
Handiekening en stempel van de
geadresseerde

In te vullen onder verandwoordelijkheid

van de afzender 1-15 inbegrepen

en19+21+22. De dik omliinde vakken
maoeten ingevuldworden door de

vorvoerdere. R

* In geval van gevaarlijken goederen,

TRADUZIONE ITALIANA

1. Speditere (Nome, Indirizzo,
Nazione)
2. Destinataric {Name, Inditizzo,
Nazione)
3.Luogo previsto per [a consegna della
merce
Luego
Nazione
4. Luogo e data del ritro della merce
Luogo
Nazione
Date
5. Documenti allegati
6. Marche e numeri
7. Numero dei colli
8. Tipo di imballaggio
9. Nature delta merce
10.Numero statistica
11.Peso Lordo
12.Cubaggio m*
13.Istruzione dello speditore (formalita
doganali ed altre)
14.Prescrizione di affrancazione
Porto franco
Porto assednato
15.Rimberso
16.Transportatori (Nome, Indirizzo,
Nazione)
17.Transportatori successivi (nome,
Indirizzo, Nazicne)
18.Riserve ed osservazioni dei
transportatori
19,Convenzioni particolari
20.Da Pagare: Lo speditcre, Moneta, Il
destinatario
Prezzo del transporic
Riduzioni
Totale
Spese supplementari
Spese accessorie
Varie
Totale da pagare
21.Redaito @ ... il e
22.Firma e timbro dello speditore
23. Firma e timbro del transportatore
24 Ricevimento merce ...... date .......
[|—
Firma e timbro del destinatario A
riempire sulla responsabilita del
speditore 1-15 compeso e 19+21+22.
Le parti tracciate in grassetto devono

essere riempite dal transportatore.

. RS REE-TEE

LU BRI L

* In cada di miarci peficdlose indicare

> all'Ullime linéa del'gladro aitre la

behalvs de eventuele verkiaring op de 11! ;cerfifi¢azione eventuale: Ta classe, la

laaste lijnvan het vak, de klas, het
nummer en eventueel de letter
vermelden.

.. Cifta, od,iin mancanza, la lettera.



